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Năm dấu này dé dành trên những chữ âm cho thành 


tiếng, khi biết dành vẫn. 
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CÁC DẤU CHÁM CÂU 
(Phân biệt khác nhau) 
đấu phầy dé ngất câu ngắn. 
dấu chấm phầy đề ngắt câu chưa hết mạch. 


ˆ đấu chấm đề chấm đứt câu hết mạch. 


bai chấm đề ké viée sắp nói, 

dấu hỏi đề chấm câu hỏi. 

dấu kêu dé chỉ điều vui mửng, lo sợ, gë lạ, than vấn 
dấu ngang ngắn đề nổi nhiều chữ làm một, 


= dẫu ngang dài dé phân biệt hai người nói, 


L () dấu vòng-đơn đề chua nghĩa thêm. 
E d diu vóng-kép đề dẫn lời dà nói, 


I 
Loûi ngwoi 


Ta là loài ngưởi 
Sinh trong giói đất 
Qui hơn muôn vật 
Vị eò tinh linh 

Tai mắt thông mình 
2e tim trí tué 

Hinh hài đẹp đã 
Diện mạo tốt tươi 
Thực khác những loài 
Bốn chân hai cảnh. 
Ông hiền ông thánh 
Bởi biết đường tu 
Bira dại dira ngu 
Bói khóng hoc dao 
Vậy nên cầu glåo 
Lập lấy cách người 
Kẻo nữa phi hoài 
Cài thân quí bán, 
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| D 
Phải hoc 

Thân ta quí báu 
Dung ở trong đời 
Muốn dựng cách ngưởi 
Phải cần học hỏi 
Hàng cho tải rỏi 
Không hoc sao nên ? 
Vàng tất phải rèn 
Mới thành vàng tối 
Ngọc. kia có truốt 
Mới gọi ngọc lành 
Người chẳng học hành 
Sao thông nghĩa Iy ? 
Ta nay tuôi trẻ 
Phải gắng công phu 
Học dé chữa ngu 
Học cho mở trí 
Học văn học lễ 
Theo cố kịp người 
Kéo chủng bạn cười 
Là người bất học ! 


III 


Ton Lè phép 
Phâm cách làm ngưởi 
Truòc cân lê phép 
Mặt mày tốt đẹp 
Vô phép cũng hư - 
Ta phải nên trừa 

Những đều hỗn láo 
Con nguoi ngugc ngạo 
Ai cháng ché bai ? 

Ấy kẻ vô loài 

Ta dừng theo thỏi 
Khi ăn khi nói 
khi đứng khi ngồi 
Phải cir hẳn hoi 
Gi gin cặn ke 

Ông bà cha mẹ 

Thân thích họ hàng 
Hàng xóm lång riêng 

| Ông thầy chủng bạn 
"Chó nên ngạo mạn 

Phải có lễ nghỉ 

Biết đạo tôn ti 

Biết phân trên dưới 

Biết đưởng kính ái 

Biết nhé khiêm nhường 
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Thể mới rõ ràng 
Là người có hanh 
Ông Hiền ong Thành 
Xưa cũng thế thôi 
Ta phải học dòi 
Sao cho học đạo ? 

IV 
Tập Siéng năng 
Ngưởi không cÒ sire 
Lugi biếng sinh quen 
Tính đã gày nên 
Lâu ngày khó trưa 
Ví như con ngựa 
Không cưỡi bất kham 
Con tràu không làm 
Lón cáy chay déo 
Làm nguoi phải iiéu 


Lo láy cải thân 


Nếu chẳng chuyên cần 


- Bói đâu khôn biết? 


Mắt khong cần liéc 
Tốt sấu biết gi ? 

Tai không cần nghe 
Dở hay mít dặc 

Tay không cần nhắc 
Làm lung được chỉ ? 


Chàn không cán đi 
Xa gần sao tới ? 

Học không cán hoi 
Chữ nghĩa sao thông € 
Làm chẳng cán công 
Nghiệp nghề sao roi? 
Vậy khi trẻ tuói 

Phải lập siêng năng 
Chó có chơi sång 

Học phuong du thủ. 
Sang hèn giáu khó 
Bói cần, chäng cán. 
Cần tät äm thân 
Chẳng cần mạt kiếp 
Kia gương täy Dën 
Coi có xa đâu ? 

Nên phải nhớ câu : 

« Cân vô giá bảo » 
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Tập Tiet kiềm 
Ta đang thủa nhỏ 

Của chửa lảm ra 

Nương tựa mẹ cha 

Phải nên tiết kiệm 

Gao nhờ cha kiếm 
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Áo cáy me may 
Nhoc sức đêm ngày 
Máu hói nhé nhai 
Ta mặc sợi vải 

Phải tiếc công làm 
Ta ăn bát cơm 

Phải coi của quí 
Chó nên hoài phi 
Chó có hoang toàng 
Lo circao luong 
Lo cần vóc gäm ? 
Qui hồ no ám 
Khóng phái cáu ky 
Sa si hay gi 

Tô phiền cha mẹ ` 
la nén có chí 

Tän tiện giữ gin 

Áo mặc thưởng liền 
Cơm ăn thưởng đủ 
Dẫn không giầu có 
Cũng chẳng bán cùng 
Kia ta thử trông 
Những phưởng sa si 
Tiêu düng hoang phí 
Sinh nói khó nghèo 


Thánh-nhân giây diéu.: 


« Kiệm là mi đức > 
Ta nên cố sức 
Tập luyện cho quen 
Kẻo nữa eó phen 
Hối mà không kip! 


VI 


Tập nghènghièp 
/^- Chung ta ngày nay 


Đang thì tuói tre 

Tất nên lập chỉ 

lọc nghiệp học nghề. 

Kẻo nữa người chê 

Là ngưởi vô nghệ 

Nguoi ta gi qui ? 

Hon nghé trong lay 

Nhung muốn cho bay 

Phải cần tập luyện 

_ lioặc học kinh truyện 
Tập cách làm thầy 

^ Hoặc học cấy cây 

“Tập đường làm ruộng 

Hoặc học công tượng 


Tập nghiệp thợ thuyền 


Hoặc bọc tỉnh biên 
Tập nghề buôn bản 
Hàng trắm bàng van 
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Nghề nghiệp thiểu chi 
Tinh toán phải minh 
Minh tỉnh một nghề 
Ày mình sang trong. 
Những người vô dung 
Ai cũng dẻ khinh 
Vậy lúc tuôi xanh 
Phài nên dén tập 
Nếu không cần cấp 
Luyện tập quen tay 
Sợ nữa sau nảy 
Kiểm phán sinh ly 
VII 
Hiều Dè 
Bao ngưởi cư xử 
Đầu ở trong nhà 
Nhà có me cha 
Phải nén hiểu thàó 
Ở cho phài dao 
Chon phàn làm con 
ha kinh vào tôn 
Sèm thăm tối hỏi 
Chó nên dàn dôi 
Chi dé mát lòng 
Chó di choi dong 
Dé cha mẹ giận 


Cho có ng o ngân 
Dé cha me phiên 
ba mẹ giày khuyên 


Phải nên thụ giáo — N 


Cha mẹ sai bảo 

Phải kịp vâng nhói 
Đang buổi thiểu thời 
Thế đà phải đạo. ` 
Để đường dai hiếu 
Báo đắp vô củng 
Đức mẹ như Sông 
Công cha nhu bé 
Trân cam chưa phi 
Chung dinh chưa dên 
Khi càlón lén 

Sé mong bào bó. 
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Anh em màu mủ 
Một ruột xán ra 
Xum họp thuận hòa 
Gia dinh vui nhất 


Phải có tự chựt 

Anh trước em sau 
Phải biết thương vêu 
Anh nhường em kính 
Cho nén tranh cạnh 


HỆ rên 


Như chông như gai 
Chớ nên bỏ đời 

AC Xương xẻ máu 
Đậu đun cáng đậu 
Thịt nấu nói da 

Anh em chẳng hóa 
Người ta khinh bi 

Ta nên phẩi nghĩ 

Giữ lấy luân thưởng. 


Phàm cách sang vang 


Trước từ hiển dé 
Thánh hiền phẩm qui 
Chinh bởi đấy ra 

Vậy nên chúng ta 

Đầu bài học do. 


VIII 
Trung tín 


Trung là bung thât 
Tin là byng tin 

Làm nguwòi cốt nén 
Bụng này làm chủ 


- Thật thời không phụ 


Tin thoi không sai 
Nói chăng đồi nhoi 
Ò không gió mặt 
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— Thật hay cam vật 


Tin mới được người 
Minh chẳng dối ai 
Ai can nò dou? 
Minh chẳng phản bội 


- Ai phản bội minh 


Hay ' gi dung tỉnh 


Xü lỏng quay quất ? 


Min đã chẳng thật 
Ai thật với min ” 
Chủ đã chẳng tin 
Aitin gi chủ < 

Vậy nên phải chủ 


Lấy bụng thật tin 


Dạ ở cho bên 

Trước sau như một 

Nói nhởi khôn göt 
Vững chải không hai 
Ngoài chẳng then người 
Trong không thẹn bụng 
Qui thân cũng trọng 
Gidi đất cũng soi 

Lọ là nguói doi 

Ai không cảm phuc? - 
Can gì chỉ chục 

Theo thỏi vô loái 2 


ca 15 asa 


Nói đông nói dài 


Lưởng thầy phản ban 
Học tuóng khốn nạn 


Hư tả các. người 
Hỡi chị em ơi 
Xin chira lửa dối ! 


IX 
Liên si 


Người vỏ liém si 
Sao gọi lả người ? 
Mang tiếng ở đời 
Đề nhơ với chủng 
Vô liêm :bàn bung 
Vô sỉ: mặt rầy 
Giống nguoi bỉ tiện 
Còn bực nào hơn ? 
Ån bän än cản 

Läy nhåm läy båy 
Vét vo mỏ quấy 


Chẳng biện phải chăng 
Nguoi ta gọi rằng : 


« Cái dó tham bi » 
Cho cho mặt v 

Sơn són mom cay 
Người chửi cũng thây 


MY Sa 


Người ché chẳng chấp Ày những cải trò 

Ån trộm än cáp Vô liêm vô si 

Dành chẳng biết dau Ta nén dàn chí 

Làm té làm hầu Đừng tập nhiễm vào 
Máng không biết tủi Gin giữ làm sao 

Câu cản cũng nói Hoàn toàn nhân cách 
Nói chẳng ngượng nhói (Giữ minh cho sach 
Miếng bàn cũng soi Giữ tiếng cho thanh 
Sơi không ngại dạ 
Dàm ô đi ihoa 

Tủ rượu quảng xiên 
Lira lọc đảo điên 
Ba que xỏ lá 

Người ta sỉ vả Như thể mới thành 
Cách người cao quí 


Thấy siu sa nhanh 

Biết nhơ chậy chóng . 
Den không then bỏng 
Gương chẳng thẹn hình ` 


Thế goi mặt mo, 


BẢN CỬU CHUONG 


BÈ TÍNH NHÂN 
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